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LAWRENCE VENUTI - CEVIRMENIN
GORUNMEZLIGI / YERLILESTIiRME VE
YABANCILASTIRMA

Zeynep ARKAN!
Nazlican CAGALDOGAN GOKCE?

1. GIRIS

Toplumlarin birbirleriyle etkilesimden uzak kalamayacagi
gercegi goz oniinde bulunduruldugunda ¢eviri nemli bir konuma
yerlesmis ve 20. yiizyil itibariyle bir bilim dali olarak kabul
gormistiir (Sugin, 2013). Cevirinin gelisim tarihi incelendiginde,
sadik-serbest  ¢eviri, anlama-sozciige baglhi c¢eviri ve
cevrilemezlik-gevrilebilirlik gibi temel yaklagimlarla kuramsal
bir ¢ergeveye sahip oldugu gorilmektedir (Yiicel, 2016).
Ozellikle anlama-sdzciige baglh ceviri ayrimi, ceviri siirecinde
oncelikli olarak cevaplanmasi gereken temel bir soru olarak uzun
stire akademik ¢evrelerde tartisilmistir (Baker ve Saldanha, 2019;
Giirgaglar, 2011). Bu kuramsal gergeve, siire¢ igerisinde yeni
yaklagimlarin gelismesine olanak saglamis ve ¢eviri alaninin bir
disiplin olarak temelini saglamlastirmistir (Munday, 2016).
Kazanilan yeni yaklagimlar ile ¢eviri, daha sistematik bir yapiya
kavusmustur. Cevirmenlerin, aktarim siirecini etkin bir sekilde
yonetebilmeleri ve karsilasabilecekleri olasi aktarim sorunlarinin
¢Oziimiinde yol gostermesi bakimindan ¢eviri kuramlarin
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kapsamli bir sekilde tanimalar1 ve etkili bir bigimde uygulamalari
biiylik 6nem tagimaktadir (Korkmaz, 2016).

Lawrence Venuti'nin "Cevirmenin
Goriinmezligi/Yerlilestirme ve Yabancilastirma" yaklagiminin
temeli Schleiermacher'in ¢alismalarina dayanmaktadir (Venuti,
2017). 20. ylizyilin ikinci yarisindan itibaren ceviri alaninda
hermeneutik yaklagimlarin artis gostermeye baslamasinda yine
Schleiermacher'in 6nemli etkileri bulunmaktadir (Akin, 2022).
Alman ceviribilimciler tarafindan uzun yillardir hermeneutik
yaklagim alaninda Onemli ¢aligmalar yapilmasina ragmen
istenilen diizeyde gelisemeyen bu alan, son donemde
Schleiermacher'in kuramindan hareketle Lawrence Venuti'nin
calismalariyla one ¢ikmustir (Ar1, 2021; Pym, 2023). Venuti,
cevirmen ve g¢eviri arasindaki iliskiyi "The Translator's
Invisibility: A History of Translation (1995)" adli eserinde
"goriinmezIlik" kavrami ile agiklamaktadir. Bu baglamda
cevirmenin goriinmezligi, "yerlilestirme" ve "yabancilastirma"
stratejileri ile iligkilendirilmektedir (Venuti, 1995). Bu stratejiler
kapsaminda ¢evirmen ya yazara (kaynak metne) ya da okura (erek
metne) yakin bir tutum sergilemekte ve bu tutum baglaminda
gorliniirliigiin ya da goriinmezligin arkasinda olmay1 tercih
etmektedir (Araboglu, 2019; Bassnett, 2020).

Bu Dbolimde Lawrence Venuti'nin "Cevirmenin
Gortinmezligi/Yerlilestirme ve Yabancilagtirma" kurami detayli
bir sekilde ele alinacaktir. Kuramin teorik ¢ercevesi, kuramsal
temelleri, asamalari, alt boyutlar1 ve uygulama alanlarina yonelik
kapsamli bilgiler sunulacaktir. Venuti'nin ¢eviribilim kuraminin
en uygun sekilde anlasilabilmesi ve arastirmacilar i¢in dogru bir
yol haritas1 ¢izebilmesi amaciyla kuram Oncelikle teorik olarak
aciklanacak ve boliimiin sonunda uygulamali Orneklerin yer
aldig1 taslak calismalar sunulacaktir.
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1.1. Cevirmenin Goriinmezligi / Yerlilestirme ve
Yabancilastirma

Cevirmenin  Goriinmezligi /  Yerlilestirme  ve
Yabancilastirma" kavramsal c¢ercevesinde, Lawrence Venuti
1990l yillarin geviri alaninda 6nemli bir temsilcisi olarak 6ne
cikmaktadir (Pym, 2023). Bir g¢eviri kuramimin isleyisini
kavramak i¢in dncelikle kuramin kendisinden ¢ok hangi zeminde
ve hangi kosullardan hareketle islev kazandigini anlamak
gerekmektedir (Munday, 2016). Bu baglamda Amerikan
geviribilimci Venuti'nin kuraminin temelinde, Schleiermacher'in
ortaya koydugu kavramlardan hareketle gelistirilen 'okuru yazara
gotirme’ (Venuti'ye gore 'yabancilagtirma') ve 'yazari okura
gotiirme' (Venuti'ye gore 'yerlilestirme') stratejilerinin yer aldigi
goriilmektedir.

Bu kavramlarin daha kapsamli bir sekilde anlasilabilmesi
icin Alman ¢eviribilim tarihini incelemek Onem tasimaktadir.
Alman ¢eviribilim tarihinde hermeneutik ¢alismalarin temelini
Martin Luther'in ¢alismalar1 ve ardindan bu alan1 6nemli 6l¢lide
etkileyen Schleiermacher'in katkilar1 olugturmaktadir (Ar1, 2021;
Stolze, 2005). Cevirinin 19. yiizyil itibariyle kuramsal bir boyut
kazanmaya baslamasi da yine Schleiermacher'in ¢aligmalariyla
iliskilendirilmektedir (Baker, 2018).

Bu dénemde c¢evirinin kuramsal temellerinin atilmasiyla
birlikte ceviri faaliyetinin dilin ve kiiltiiriin gelistirilmesinde
onemli bir ara¢g olarak goriilmesi, c¢evirmenlere Onemli
sorumluluklar yiiklemistir (Bassnett, 2020). Almancanin
gelisiminde &nemli bir doniim noktasi olan Incil gevirisi ile
Martin Luther'in 'Almancalastirma’ yontemini benimsemesi,
'Yerlilestirme' kavraminin temellerini olusturmustur. Giiniimiizde
bu yontemin mirasi, islevsel ¢eviribilim yaklagimlari tarafindan
stirdiiriilmektedir (Ar1, 2021).
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Alman ceviribiliminde hermeneutik alanin geligimiyle
birlikte, Schleiermacher'in 'Yerlilestirme' ve 'Yabancilastirma'
yontemleri 6zel bir onem kazanmistir. Schleiermacher'e gore
cevirmen ya okuru yazara ya da yazari1 okura yaklagtirmaktadir.
Her iki yaklastmi da degerli bulan Schleiermacher,
'yabancilastirma' yonteminin okuyucu i¢in daha yararh oldugunu
savunmaktadir (Ari, 2021; Snell-Hornby, 1986). Venuti'nin
diisiincelerinde de  hermeneutik  bakis  agisinin  izleri
goriilmektedir  (Ar;, 2021). 198011 ve 19901 yillarda
ceviribilimde yasanan "kiltirel doniis" ile Venuti (1995),
"Cevirmenin Goriinmezligi" kuramiyla bu paradigma degisimine
onemli katkilar saglamistir. 1992'de yayimlanan eserinde, Susan
Bassnett ve Andre Lefevere gibi oncii arastirmacilarin ele aldigi
kiiltiirel etmenlerin c¢eviri lizerindeki etkilerini incelemistir
(Alkan ve Sugin, 2021).

Newmark'in ¢alismalarinin ardindan, Schleiermacher'in
goriislerinden etkilenerek gelistirdigi yaklasimla Venuti (2017),
ceviri slirecini bir kiiltiir paylasimi olarak ele almakta ve bu
stirecin nasil yonetilmesi gerektigine dair 6zgiin fikirler ortaya
koymaktadir. Bu gorisler, ceviri kuramlarimin gelisim siirecinde
onemli bir yer tutan kaynak odakli ve erek odakli ceviri
anlayislarinin 6tesine gecerek, kiiltiiriin farkli boyutlarina dikkat
¢ekmektedir.

1.2. Cevirmenin Goriinmezligi

"Goriinmezlik" kavrami, Venutimin "The Translator's
Invisibility: A History of Translation" (1995) adli eserinde,
cagdas Anglo-Amerikan kiiltiiriindeki ¢evirmenin konumu ve
islevini tanimlamak i¢in kullandigi merkezi bir kavramdir.
Cevirmenin goriinmezligi, cevirmenlerin erek kiiltiirde akici ve
okunabilir metinler liretme c¢abasinin ve erek Kkiiltiirlin ¢eviri
metinlere yoOnelik tutumunun bir sonucu olarak karsimiza
¢ikmaktadir (Hermans, 1996).
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Ceviri siirecinde goz Oniinde bulundurulmasi gereken
temel sorulardan biri, 'Cevirmenin erek metin okuyucusuna
goriinmesi mi yoksa goriinmemesi mi gereklidir?' sorusudur.
Venuti, bu soruyu yanitlarken 'goriinmezlik' kavraminin,
cevirmenin kendi dilini kullanma bi¢iminden ve kiiltiirlerarasi
cevirilerde uzun yillardir kabul géren okuma ve degerlendirme
pratiklerinden kaynaklandigini 6ne siirmektedir (Venuti, 1995).
Venuti'nin (1995) bu baglamda kullandig1 diger 6nemli kavramlar
‘akicilik' ve 'saydamlik'tir. Venuti'ye gore, ¢evrilen bir metin hangi
tiirde olursa olsun eger akici bir sekilde okunuyorsa ve dilsel veya
bicimsel 6zellikleri geviride silikleserek metni saydam kiliyorsa
¢cogu yayinevi ve okuyucu tarafindan kabul edilebilir bir ¢eviri
olarak degerlendirilmektedir. Bu durumda ceviri metin, erek

kiiltiirde adeta '6zgiin' bir metin gibi konumlanmaktadir (Venuti,
1995; Pym, 2023).

Venuti'nin 6ne siirdiigii temel arglimanlardan biri, bir
ceviri metnin akiciligt arttikga ¢evirmenin o dlgiide 'goriinmez’
hale geldigidir (Munday, 2016; Venuti, 1995). Bu tiir metinleri
Venuti, 'yerlilestirme'  stratejisiyle  iliskilendirmektedir.
Yerlilestirme stratejisi, kaynak metnin erek kiiltiiriin normlarina
ve beklentilerine uyarlanmasi anlamina gelmektedir (Venuti,
2017). Bu yaklasim, geviri ¢alismalarinda 6nemli tartigmalara yol
acmistir. Kimi aragtirmacilar, yerlilestirme stratejisinin kiiltiirel
farkliliklar siliklestirdigini ve ¢eviri metinlerin 6zgiin karakterini
zayiflattigini 6ne siirerken (Tymoczko, 2007), digerleri bu
stratejinin erek kitle tarafindan metnin daha iyi anlasilmasin
sagladigini savunmaktadir (Cronin, 2017).

1.3. Yerlilestirme

Ceviri kuraminin 6nemli isimlerinden Schleiermacher'in
cevirmene sundugu iki temel yaklagimdan biri olan "yazar1 okura
gbtiirme"  kavramimi,  Venuti  (2017)  "yerlilestirme"
(domestication) olarak kavramsallastirmaktadir. Yazarin okura
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gotiiriildigli  durumlar, kaynak metnin kiiltiirel ve dilsel
farkliliklarinin en aza indirilerek yerlilestirme stratejisinin
benimsendigini ifade etmektedir. Yerlilestirme yaklagimi, ¢eviri
siirecinde kaynak metnin yabanciliginin azaltilarak okuyucu
tarafindan daha akici ve kolay bir sekilde okunmasini
saglamaktadir. Venuti'ye (2017) gore yerlilestirme, cevirisi
yapilan bir metnin erek dilin kiiltiir standartlar1, degerleri ve bakis
acist iginde degerlendirilmesini ifade etmektedir.

Yerlilestirme stratejisi, kiiltiirler aras1 farklarin gizlenmesi
amagclandiginda tercih edilebilecek etkili bir yaklagim olarak
degerlendirilmektedir (Venuti, 2017). Metnin yerlilestirilmesi
siirecinde erek metne, kiiltiire odaklanilmaktadir ve bu siiregte
cikarma, atlama, degistirme, uyarlama gibi c¢esitli ¢eviri
tekniklerinden yararlanilarak erek metnin akici bir forma
kavusturulmasi saglanabilmektedir. Bu baglamda gerceklestirilen
akic1 bir geviri, Venuti'nin (1995) "saydamlik illiizyonu" olarak
adlandirdig1 bir etki yaratarak gercek bir anlamsal esdegerlik
goriintlisii vermektedir. Erek okurlarin ilk defa karsilasacaklari,
yadirgayacaklar1 ya da onlar1 arastirmaya sevk edebilecek ¢eviri
uygulamalarindan bilingli olarak kac¢iilmaktadir. Bu strateji
baglaminda c¢evirisi yapilan metinler, yabanciligin en aza
indirgenmesiyle  birlikte cevirmenin  goriinmezligini  de
beraberinde getirmektedir (Pym, 2023).

Venuti'ye (1995) gore ¢eviri, kaynak dildeki metni
olusturan gostergeler zincirinin, ¢evirmenin yetkinligi ile erek
dildeki gostergeler zinciri ile degistirildigi karmagik bir siireg
olarak tamimlanmaktadir. Ceviri siireci, kaynak metin
kilttiriindeki farkliliklarin erek dilde okuyucu tarafindan anlagilir
bir hale getirilmesini gerektirmektedir. Ote yandan bu gereklilik,
¢ogu zaman metnin yerlilestirilmesi sonucunu dogurmaktadir
(Venuti, 1995). Venuti, akiciliin en etkili ve yaygin ceviri yolu
olarak goriildiiglini; bir c¢evirinin yayimlanmast ve okuyucu
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tarafindan kabul gérmesi i¢in gerekli oldugunu vurgulamaktadir.
Fakat bu durum, ¢cevirmenin taninirligini engelleyebilir.

Venuti (1995), "The Translator's Invisibility: A History of
Translation" adli eserinde bu duruma elestirel bir bakis agisi
getirmektedir. Eserinde ¢evirmenin goériinmezligine bir sinir
getirerek cevirmeni gorliniir kilacak ve ¢eviri siirecinin
gerceklestigi kosullar1 degistirecek yeni ¢eviri kuramlar1 ortaya
koymayt amaglamaktadir. Cevirmenin goriiniir ve hissedilir
olmasmin yapilacak c¢eviriler araciligiyla diizeltilebilecegini
savunmaktadir (Venuti, 2017). Bu savunmasindan hareketle
Venuti'nin de kuraminin temelinin dayandigi Schleiermacher ile
aymi  gOriisii  paylastigi  anlasilmaktadir. Bu baglamda
"yabancilastirma" stratejisini 6nermektedir.

1.4. Yabancilastirma

Ceviri kuraminin Onemli diistintirlerinden
Schleiermacher’in ¢evirmene sundugu diger bir segenek olan
“okuru  yazara gotirme”  kavramimi, Venuti (2017)
“yabancilagtirma” (foreignization) stratejisi olarak
kavramsallastirmaktadir. Bu yaklasim, yerlilestirme stratejisinin
karsit bir konumunda degerlendirilebilmektedir. Yabancilastirma,
kaynak metindeki kiltiirel degerlerin erek metne dogrudan
yansitilmasi olarak tanimlanmaktadir (Venuti, 2017). Bu strateji,
erek kiiltiirde bulunan bazi Ogelerin bilingli olarak g6z ardi
edilmesiyle cevirinin ve dolayisiyla ¢evirmenin goriiniir
kilinmas1 i¢in kaynak kiiltiirin 6n plana ¢ikartilmasini
amacglamaktadir  (Araboglu, 2019). Diger bir ifadeyle
yabancilastirma, ¢evirmenin yabanci bir metinde erek kiiltlire
hakim olan degerler tarafindan dislanan unsurlar1 goézeterek
kendisini goriiniir kilmasin1 ifade etmektedir (Oztin, 2020).
Venuti’nin ¢evirmenin goriiniirliigiiniin saglanmasi i¢in 6nerdigi
bu strateji, hedef dil okurlarinin kaynak metindeki farkliliklar
hissetmesi veya fark etmesi olarak agiklanabilmektedir (2017).



Ceviribilim Konulari

Basitce ifade etmek gerekirse bu yaklagimda okurlar farkli bir dile
ve kiiltiire ait bir metni okuduklarini1 agik¢a hissetmektedirler
(Munday, 2016).

Yabancilastirma stratejisi, kaynak metnin dil ve kiiltiir
Ogelerinin korunmasini amaglayan ¢evirmenler tarafindan tercih
edilebilecek etkili bir yaklasim olarak degerlendirilmektedir (Tas,
2017). Metnin yabancilastirma siirecinde kaynak dil ve kiiltiire
odaklanilmaktadir. Bu siirecte sdzciigii sdzciigiine geviri, tirnak
isareti ve italik yaz1 ile vurgulama, ¢evirmen notu kullanma,
aciklama, on sO6z veya son sOz yazma gibi cesitli geviri
tekniklerinden yararlanilabilmektedir (Tas Ilmek, 2020).
Okuyucu, ilk defa karsilastigi, yadirgayabilecegi ya da onu
arastirmaya sevk edebilecek yeni dgelerle tanigmakta ve yeni bir
kiiltiir ile etkilesime girmektedir. Bu ag¢idan degerlendirildiginde
yabancilagtirma stratejisinin ¢evirmen i¢in daha az miidahale
gerektiren bir yontem oldugu sdylenebilmektedir. Ciinkii bu
stratejiyi benimseyen bir ¢evirmen, kaynak dildeki kiiltiirel
unsurlara daha az mudahalede bulunarak erek kulturde onlara
uygun bir karsilik bulma zorunlulugundan kurtulmaktadir
(Venuti, 2017). Bir bakima erek okurda yaratilan yabancilik hissi
ne kadar yogun ise ¢evirmen o kadar goriiniir olmaktadir (Abdal,
2021).

Venuti’ye (1995) gore yabancilagtirma stratejisinin
benimsendigi bir ¢ceviride yabanci dilin farklilig1 ancak erek dilde
var olan kiiltiirel kodlarin bozulmasiyla ortaya ¢ikabilmektedir.
Ceviride bulunan “yabanci” unsurlari, yabanci metinde bulunan
ifadelerin saydam bir temsili olarak degil, erek dilin durumuna
bagli olan stratejik bir yap1 olarak degerlendirmektedir. Venuti bu
yaklagimi  bir  tiir  kiiltiirel  direnis  stratejisi  olarak
nitelendirmektedir. Venuti’nin ortaya koydugu bu iki stratejiye
ceviri silirecinde c¢evirmenin kararlari, yaymevi politikalari,
okuyucu beklentileri, kaynak ve erek dilin kiiltiirel tutumu yon
vermektedir. Venuti’ye (2017) gore yabancilagtirma stratejisi
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¢evirmen igin oncelikli bir tercih olarak goriilse de ¢evirmen bu
tir etmenleri gz Oniinde bulundurarak herhangi bir stratejiyi
segmekte 6zglir bir konumda bulunmaktadir.

1.5. Cevirmenin Goriinmezligi / Yerlilestirme ve
Yabancilastirma Kuramimnin Farklihklar: ve
Kurama Yonelik Elestiriler

Ceviri tarihi boyunca ¢eviri kuramlari ve stratejileri
birbirinden etkilenerek gelismis, bir kuramin eksik yonlerinin
belirlenmesi ve tamamlanmasi ile yeni yaklasimlar ortaya
cikmigtir. Bu baglamda biitlin kuramlar temelde birbirleri ile
etkilesim igerisindedir. Her kuramin kendine 6zgii farkliliklari,
onu diger kuramlardan ayiran temel noktalar1 ve yoneltilen
elestirileri bulunmaktadir (Bassnet, 2020). Bu cergevede
Venuti'nin ortaya attig1 "¢evirmenin goriinmezligi / yerlilestirme
ve yabancilastirma" kuraminmi diger kuramlardan ayiran temel
ozellikler ve kurama yoneltilen elestiriler incelenecektir.

Venuti'nin kuraminin ¢ikis noktasi olarak iliskilendirilen
Schleiermacher'in  goriisleri  ¢ergevesinde ortaya atilan
yerlilestirme ve yabancilastirma stratejileri, ¢eviri tarihinin daha
onceki donemlerinde 6nem verilen kaynak ve erek odakl ¢eviri
yaklagiminin bir yansimasi olarak degerlendirilmektedir. Birgok
arastirmaci, Venuti'nin bu stratejiler kapsaminda kiiltiiriin farkl
boyutlarina dikkat cektigini 6ne siirmektedir. Venuti, ceviri
stirecinde bir kiiltiir politikasinin giidiilmesi gerektigine olan
inanci sebebiyle diger kuramcilardan farklilagmaktadir. Venuti'ye
gore erek kiiltiirde hakim olan din, dil, politika ve edebiyat
unsurlarinin olusturdugu kurallarin gézetilmesi ve bu kapsamda
metnin ¢eviri slirecine dahil edilmesi "yerlilestirme", kaynak
kiiltiirde hakim olan unsurlarin metnin ceviri siirecine dahil

edilmesi ise "yabancilastirma" stratejisi olarak adlandirilmaktadir
(2017).
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Kaynak ve hedef dil ekseninde yapilan ¢eviriler, 6zellikle
cevirinin kuramsal bir zemine gecis yaptig1 donemde onemli bir
yer edinmistir. Bu donemde hedef dil ve hedef kiiltiir odakl1 bir
yaklasim benimsendigi goriilmektedir. "Betimleyici ¢eviri
arastirmalar1”" olarak adlandirilan bu yaklasim, o6zellikle hedef
kiiltiir odakli yaklasimin kendini gosterdigi cagdas ceviri
yaklagimlar1 sayesinde kuramsal bir g¢erceveye oturtulmaya
calisilmigtir. Bu siire¢ igerisinde betimleyici geviri arastirmalari
sayesinde ¢eviri siirecindeki sosyal ve kiiltiirel ortamlarin
cevirmenin kararlarinin, tercih edilen stratejilerin ve etkilerinin
on plana ¢ikmasina ragmen hedef kiiltiir odakli yaklagimin
kaynak metnin ve ¢evirmenin goriinlirliiglinli yok etmesi
sebebiyle elestirilerin hedefi olmustur. Venuti'nin (1995) ortaya
attigi kuram da aslinda bu durumun bir elestirisini dile
getirmektedir.

Venuti'nin kuraminda goze carpan bir diger farklilik ise
Schleiermacher ile ayrildigi noktada ortaya ¢ikmaktadir. Venuti,
Schleiermacher'in goriislerinden yola ¢ikarak stratejilerini ortaya
atmakta ve Schleiermacher ile yabancilagtirma yonteminin
kullanilmas: gerekliliginde hemfikir olmaktadir. Fakat bu
yontemin tercih edilmesi gerekliligine dayandirdiklar1 nedenler
farklilagmaktadir (Venuti, 2017). Venuti (1995), yerlilestirme
stratejisinin sdzde bir anlamsal esdegerlilik yaratarak akicilik
sagladiginm1 ifade ederken yabancilagtirma stratejisinin farkli
kiiltiir standartlarina uyulmasina, irk¢iliga, kiiltiirel narsisizme ve
emperyalizme kars1 bir tir direnis oldugunu belirtmektedir.
Laaksonen ve Koskinen (2020), Venuti'den farkli olarak
¢evirmenin su ¢ tiir goriiniirligii oldugunu ortaya atmaktadir: (1)
Metin i¢i, (2) metin otesi ve (3) metin dis1 goriintirliik. Metin igi
goriintirliikte ¢evirmen, ¢eviri metin igerisinde var olmaktadir.
Metin Otesi goriiniirliikkte ¢evirmen, c¢eviri hakkinda metin
siirlart igerisinde veya disinda inceleme ve degerlendirme
yaparak var olmaktadir. Metin dis1 goriiniirliikte ise ¢evirmen,
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kendisi diginda g¢eviri ile ilgili kisiler tarafindan anildig1 yorumlar
ile var olmaktadir. Venuti de aslinda bu goriiniirliikleri
savunmaktadir; ancak net bir g¢er¢eve igerisinde bir
siniflandirmasi bulunmamakta, genel bir ¢ergeve igerisinde
goriinmezligin yikilmasindan s6z etmektedir.

Kurama yonelik elestirilere bakildiginda Anthony Pym ve
Maria  Tymoczko'nun yerlilestirme ve yabancilagtirma
stratejilerinin iki zit nokta oldugu ve bu sebeple iki zit nokta
arasinda bir tercihte bulunulmasi gerekliligine yonelik goriisleri
one ¢ikmaktadir. Pym (2023), iki zit strateji arasinda bir tercih
yapma zorunlulugunun g¢evirmen iizerinde bir baski yarattigini
one sirmektedir. Pym (2023) ve Tymoczko (2007), ceviri
siirecinde iki zit noktada bir tercih yapilmasinin gereksiz
oldugunu ve gerektiginde iki noktada da durulabilecegini
savunmaktadir. Tymoczko (2007) ayrica Venuti'nin (2017) ortaya
koydugu kavramlarin acik ve net smirlart olmamasi
elestirmektedir. Pym (2023) tarafindan elestirilen bir diger nokta
ise yabancilastirma stratejisinin bir tiir direnis olmas1 fikridir.
Egemen kiiltiire ait bir dilin yabancilastirma stratejisi baglaminda
zayiflatilmasi her dil i¢in gegerli olmamalidir. Bununla birlikte
Pym (2023), Venuti sayesinde ¢evirmenlerin artik yok
sayllmadigini belirterek cevirmenlerin ve gelecek toplumlarin
birbiriyle etkilesimde bulunmasin1 saglayan etmenlerin de
tartisilmaya bagslandigini vurgulanmaktadir.

Venuti (2017), bu elestirilere kitabinin yeni basiminin 6n
soziinde yanit vermektedir: Yerlilestirme ve yabancilastirma
stratejileri birbirine zit iki nokta degil, yabanci bir metne karsi
tercih edilen etik durusun bir yansimasidir. Bu durus, cevirisi
yapilacak olan metin tercihi ve ¢eviri siirecinde takip edilen
strateji ile belirlenmektedir. Kisaca, zit noktalardan birinin
secilerek  ona  gbére  hareket edilmesi  zorunlulugu
bulunmamaktadir. Venuti ayrica, yabancilastirma stratejisine gore
hareket edilmesinin akici bir ¢eviriden tamamen uzak durulmast
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anlamina gelmedigini belirterek, akiciligin farkli zaman ve
kiiltiirlerde farkli anlamlara geldigini, bu sebeple de akiciligin
saglanmasinin buna yonelik yeni yontemler bulunarak erek dilin
kaynaklarinin kullanilmasina bagh oldugunu ifade etmektedir.

Jeremy Munday (2016) ise Venuti'nin kuramina farkli bir
acidan elestiri getirmektedir. Munday'e (2016) gore, Venuti
cevirilerin analiz edilmesi i¢in yeni ve 6zel bir yontembilim
sunmamakta, ceviri yontemlerini degerlendirmek igin farkli
cevirmen On sozleri, kaynak ve erek metinlerden alinan parcalari
incelemekle yetinmektedir. Kaise Koskinen (2000) ise
cevirmenin  goriiniir olmasinin  gerekliliginin  ¢eviribilim
caligmalarinda en 6nemli goriis oldugunu savunmakla birlikte
gorliniirliik kavraminin daha detayli bir sekilde ele alinmasi
gerektigini vurgulamaktadir. Nitekim daha 6nce de belirtildigi
gibi  Koskinen'in ¢evirmen goriiniirliigiine iliskin  tgli
siiflandirmasi bu ihtiyaci karsilamaya yonelik 6nemli bir katki
sunmaktadir.

2. UYGULAMA ORNEKLERI

19901 yillarda Amerikan g¢eviribilimci Lawrence
Venuti'nin ¢evirmenin goriinmezligine iligkin bir elestiri
niteliginde ortaya koydugu bu kuram, ceviri alaninda 6nemli bir
yaklagim olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bu yaklasim ile Venuti,
bir metnin kaynak metinden hedef metne doniisiimii siirecinde
cevirmen kararlarinin nitelendirilmesinde ve okuyucuya metnin
ne Olc¢lide aktarildiginin degerlendirilmesinde yol gosterici
olmaktadir (2017). Ortaya koyulmasindan itibaren diinya
genelinde 6nemli bir konuma erisen bu kuram, iilkemizde de
Ozellikle son yillarda yapilan ¢aligmalarla dikkat ¢ekmektedir.

Bu  baglamda  {ilkemizde  yapilan  ¢alismalar
degerlendirildiginde Tas'in (2017) arastirmasi one ¢ikmaktadir.
"Kiilttirel Unsurlarin Cevirisi ve Ceviri Stratejileri" adli
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calismasinda Leon Sciaky'nin Farewell to Salonica adl
romaninin erek metnindeki kiltiirel unsurlarin ¢evirisinde
Onerilen yontemleri karsilastirmali olarak inceleyen Tas, kiiltiirel
unsurlarin  ¢evirisinde yabancilagtirma stratejisinin agirlikli
olarak tercih edildigini ortaya koymaktadir. Bir diger onemli
calisma, Aksoy ve Temiir (2018) tarafindan yapilan "Biiyiilii
Gergekeiligin - Cevirideki  Gorlinlimii: Alef Hikayesi" adli
arastirmadir. Bu calismada "The Aleph" adli kisa oykiiniin
Ingilizceden Tiirkceye yapilan gevirisinde Venuti'nin &nerdigi
yabancilastirma ve yerlilestirme stratejileri ¢ergevesinde
karsilagtirmali analiz yapilmig ve biyili gergekei unsurlarin
ceviri silirecinde ¢ogunlukla yabancilastirma stratejisinin
benimsendigi sonucuna ulagilmistir. Diger bir uygulama 6rnegi
olarak Abdal'in (2021) "Ceviride Distopya/Distopyanin Cevirisi:
Swastika Geceleri Ornegi" adli makalesi gosterilebilir. Abdal bu
calismasinin ikinci bolimiinde Venuti'nin kuramsal bakis
acisindan hareketle bir ¢ergeve cizerek ¢eviri kararlari agisindan
olast yansimalarin1 ele almig ve eserin ¢evirmeninin aldig
kararlar dogrultusunda goriiniir oldugu sonucuna ulagsmistir. Son
ornek olarak inceledigimiz calisma ise Caglar ve Kalkan'in
(2021) "Kiiltiirel Unsurlarin Aktarimi Baglamimda Ahmet Umit'in
Istanbul Hatiras1 Adli Romaninin Almanca Terciimesi ile
Karsilagtirilmas1" adli makalesidir. Bu ¢alismada, kiiltiire 6zgii
kavramlarin o6zellikle edebi eserlerde erek dile aktariminda
cevirmenin, Venuti'nin yerlilestirme stratejisini daha baskin
olarak kullandig1 ortaya konulmaktadir. Bu calismalar, daha
somut bir sekilde goriilmesi adina asagida taslak halinde
sunulmaktadir (Abdal, 2021; Aksoy ve Temdir, 2018; Allmeta,
2020; Caglar ve Kalkan, 2021; Tas, 2017):
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Tablo 1. Cevirmenin Goériinmezligi / Yerlilestirme ve
Yabancilastirma Calismalarimin Karsilastirmasi

Calismanin Adi

Calismanin Amacit

Kuramin Kullamlma Amaci ve
Icerigi

Kiiltiirel Unsurlarin
Cevirisi ve Ceviri

Leon Sciaky’nin Farewell to
Salonica (1946/2003) adli

Newmark’1n kiilttirel
siniflandirmasindan hareketle

Stratejileri romani ile erek metni kiiltiirel unsurlarin ¢evirisinde
karsilagtirmali olarak kiiltiirel Venuti’nin yerlilestirme ve
unsurlar baglaminda ele yabancilastirma stratejilerinin
alinmasi ve ¢eviride kullanilan | kullanim tercihleri 6rnekler
stratejilere yonelik araciligiyla incelenerek bu
¢tkarimlarda bulunulmast stratejilerinin dnemi
amaglanmistir. degerlendirilmistir.

Biiyiilii Gergekgiligin | The Aleph adli hikdyenin Biiyiili Gergekeilik akimmin

Cevirideki orijinalinde yer alan biiyiili onciilerinden Jorge Luis

GOrunuma: Alef gergekei unsurlarin ne 6lgiide Borges’in adiyla The Aleph adli

Hikayesi korundugu veya ne 6lciide kisa oykisiintin Tiirkgeye

yerlilestirildigine iliskin
¢ozlimleme yapmak ve
¢evirmenin goriinmezlik
konumunu tespit etmek
amaglanmistir.

Ingilizceden yapilan gevirisi,
Venuti’nin ¢evirmenin
goriinmezligi adin1 verdigi
elestirel yaklagimi ve onerdigi
yabancilastirma ve yerlilestirme
stratejileri gercevesinde
karsilagtirmali olarak analiz
edilmistir.

Arnavutca’da Bir
Turk Yazar: Orhan
Pamuk ve
Eserlerindeki
Kiiltiirel Unsurlarin
Cevirisi Uzerine Bir
Calisma

Orhan Pamuk’un Benim Adim
Kirmizi ve Kar romanlari
orneklemi gercevesinde
kaynak metinden erek metne
yapilan kiiltiirel unsurlara
iliskin ¢evirinin incelenmesi
ve kiltlirel unsurlar mercek
altina alinarak ¢evirmenin
¢eviri sirasinda izledigi geviri
stratejilerinin tespit edilmesi

Caligmanin tiglincti boliimiinde
Pamuk'un Benim Adim Kirmizi
ve Kar romanlarinin gevirileri,
Newmark tarafindan onerilen
kiiltirel unsurlarin siniflandirmast
ve Venuti’nin 6ne siirdiigii ¢eviri
stratejileri baglaminda Arnavutga
erek metinleri ile karsilagtirmali
olarak ele alinmugtir.

amaglanmugtir.
Ceviride Encore Yaynevi tarafindan Lawrence Venuti’nin kuramsal
Distopya/Distopyanin | 2014 yilinda Mehtap Giin bakis agisindan hareketle seffaflik

Cevirisi: Swatika
Geceleri Oregi

Ayral gevirisiyle yayinlanan
Katharine Burdekin’in
feminist spekiilatif eseri
Swastika Geceleri’nde
¢evirmenin
goriniirliginil/gérinmezligini
tartismak amaglanmistir.

ile akicilik, yerlilestirme ile
yabancilastirma, goriiniirliik ile
goriinmezlik ikiliklerine dair
kuramsal bir ¢ergeve gizilerek, bu
kavramlarin ¢eviri kararlar
baglaminda olas1 yansimalari ele
alinmig ve bu baglamda ¢evirmen
kararlar1 degerlendirilmistir.

Kiiltiirel Unsurlarin
Aktarimi Baglaminda
Ahmet Umit’in
Istanbul Hatiras1 Adli
Romaninin Almanca
Terclimesiyle
Karsilagtirilmasi

Kiiltiire 6zgii kavramlarin
ozellikle edebi metin
¢evirmenleri agisindan erek
dile aktariminin zor bir siire¢
olduguna dikkat ¢ekmek ve bu
kavramlarin aktariminda
aldig: ceviri kararlarina iliskin
elestirel bir bakis agis1 sunmak
amaglanmistir.

Kiiltiirel kavramlarin erek dile
aktariminda ¢evirmen tarafindan
agirlikl olarak tercih edilen ceviri
yontemlerinden hareketle,
¢evirmenin tercimesinde
Lawrence Venuti’nin
“Yerlilestirme” ve
“Yabancilagtirma” stratejilerinden
hangisini baskin olarak
benimsedigi ortaya konulmustur.
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3. SONUC

Bu boliimde, 19901 yillardan itibaren ¢eviri alaninda
onemli bir yaklagim olarak kabul edilen Lawrence Venuti'nin
"Cevirmenin Goriinmezligi / Yerlilestirme ve Yabancilastirma"
kurami incelenmistir. Kuramin olusum zemini ele alinmis ve
temel kavramlar1 detayli bir sekilde acgiklanmaya g¢alisiimistir.
Ayrica bu kurami diger ¢eviri kuramlarindan ayiran 6zelliklere ve
kurama yonelik gelistirilen elestirilere yer verilmistir. Bolimiin
son kisminda ise kuramin uygulandigi giincel arastirma ornekleri
sunulmustur.

Venuti'nin kuraminin ¢evirmenlerin  goriinmezligine
yonelik elestirel bir bakis agisindan gelistigini  sdylemek
miimkiindiir (Venuti, 1995). Bu baglamda Venuti, ¢evirmenin
varliginin ancak yabancilastirma stratejisinin benimsenmesiyle
miimkiin olacagin1 vurgulamaktadir. Ortaya koydugu goriislerle
Venuti'nin modern dénemde ¢evirmenlik meslegi agisindan kritik
bir noktaya dikkat ¢ektigi goriilmektedir (Pym, 2023).

Cevirinin kiiltiirel boyutuna 6zel bir Onem atfeden
Venuti'nin yaklagimi, incelenen ¢aligmalarda da goriildigii tizere
Ozellikle kiiltiirel unsurlarin ¢evirisinde Newmark, Vinay ve
Darbelnet'in ~ smiflandirmalart  ile  degerlendirilmekte ve
yerlilestirme ve yabancilagtirma stratejileri kapsaminda analiz
edilmektedir (Munday, 2016).

Venuti'nin kuraminin 6énemi, Tiirkiye’de de son yillarda
giderek daha fazla kabul gormekte ve arastirmalara konu
olmaktadir. Bu boliimiin  Venuti'nin kurami ¢ercevesinde
gergeklestirilecek  gelecek ¢alismalara teorik  bir zemin
olusturmasi ve katki saglamasi amaglanmaktadir.
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ANDREW CHESTERMAN'IN CEVIiRi NORMU
KURAMI

Zeynep ARKAN!
Ayten HENGIL?

1. GIRIS

21. yiizyilda ceviribilim alanindaki aragtirmalar giderek
artmakta ve c¢aligma alanlar1 ¢esitlenmektedir. Bu gelisim
stirecinde 6zellikle yazili geviriler arastirmalarin odak noktasini
olusturmaktadir. Ceviribilim arastirmalarinin bilimsel kuramlar
ve kuramsal Olgiitler temelinde yapilandirilmasi, alanin bilimsel
niteligini giiclendirmektedir (Ozcan, 2019). Bu calismada,
ceviribilim kuramlar1 arasinda dnemli bir yere sahip olan Andrew
Chesterman'in Ceviri Normlar1t Kuram: ve bu kurama iligkin
goriisleri ele alinacaktir.

Sosyolojik bir perspektiften norm kavrami, "bir toplumun
dogru ve yanlis algisina dair paylastigi genel yargilarin ve
diisiincelerin, belirli durumlarda gegerli davranis bigimlerine
donlismesi" olarak tanimlanmaktadir (Rifat, 2012). Ceviri
baglaminda degerlendirildiginde  ¢evirmen toplulugunun
yaklagimlart c¢eviri normlarinin belirlenmesinde temel rol
oynamaktadir. Norm kavramini c¢eviribilim alanma 1970'li
yillarda kazandiran Gideon Toury'ye gore, bu normlar belirli bir
kaltar, toplum ve dOoneme 0Ozgl sosyokultiirel sinirlamalardir
(Toury, 1995).

! Dog. Dr. Ankara Haci Bayram Veli Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim ve
Terciimanlik Boliimii, arkanzey@gmail.com ORCID: 0000-0003-0534-186X

2 QOgretmen. MEB  Alaeddin  Keykubat Imam  hatip  Ortaokulu,
aytenvelioglu2@gmail.com ORCID: 0000-0003- 1229-5881.
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Toury'nin (1995) kuramimin en belirgin 6zelligi, erek
odakli bir yaklasim benimsemesi ve g¢eviri slirecinde ¢evirmeni
yonlendiren normlar1 kapsamasidir. Kuramci, ¢eviri siirecinde
bilingli kararlarin alinmasi gerektigini vurgularken, normlari
cevirmenler arasinda goézlemlenen diizenli davranis bigimleri
olarak tanimlamaktadir (Zeytinkaya, 2016). Chesterman (2000),
ceviri normlarini incelerken yazar, metin ve okuyucu arasindaki
iligkiyi, cevirinin amacin1 ve betimleyici kuramlarin etik
boyutunu biitiinciil bir yaklasimla ele almaktadir. Arastirmaci,
ceviri alaninda dort temel degerin (agiklik, dogruluk, giiven ve
anlama) etkin oldugunu vurgulamaktadir (Parlak, 2008). Bu
cer¢evede, norm kavrami c¢eviri metinlerin incelenmesinde
uygulanabilir, kapsamli ve agiklayici bir yontemsel dayanak
olusturmaktadir.

1.1. Ceviri Normu Kuramina Genel Bir Bakis

Ceviri metin tiirleri, 20. yiizyilin ilk yarisindan itibaren
teknolojik gelismelerle birlikte ¢esitlenerek erek kiiltiirde 6nemli
bir yer edinmistir. Ceviribilim alanindaki kuramsal ¢aligsmalarda,
gevirmen, ¢eviri metin ve c¢eviri siirecini hedef odakli bir
baglamda inceleyen ©nemli arastirmalar bulunmaktadir. Bu
caligmalar arasinda Gideon Toury'nin Betimleyici Ceviri Kurami
onemli bir yer tutmaktadir (Dindar, 2021).

Betimleyici Ceviri Kurami, 1990'h yillarda Tel Aviv
Okulu'nun 6nde gelen temsilcilerinden Gideon Toury tarafindan
gelistirilmistir. Toury (1995), "Descriptive Translation Studies
and Beyond" (Betimleyici Ceviri Calismalar1 ve Otesi) adh
arastirmasinda, kuramin genel c¢ergevesini James Holmes'un
"Betimleyici Ceviri Calismalar1 2" siiflandirmasina dayanarak
acik bir sekilde ortaya koymustur. Toury'nin kurami, ¢evirilerin
temelde erek kiiltiirlin iiriinleri oldugu ve ceviri siirecinin erek
metne ait kiiltiirdeki islev dogrultusunda sekillendigi diisiincesine
dayanmaktadir (Yazici, 2005). Bu yaklasim, Itamar Even-
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Zohar'm ¢ogul dizge kuraminin gelistirilmesiyle baslamigtir.
Even-Zohar'in Kurami, c¢eviri yazinmi kiiltiirel baglamda
inceleyerek erek dizgedeki dnemini vurgulamaktadir (Tanrikulu,
2018).

Toury (1995), normlar1 bir skalanin ortasina yerlestirmis
ve yerlestirdigi bu skalanin bir ucuna kesin kurallari, diger ucuna
ise ¢evirmenlerin bireysel tercihlerini konumlandirmistir. Bu
baglamda ii¢ tlir normdan s6z edilmektedir: dnciil normlar, siireg
oncesi normlar ve siire¢ normlar1. Onciil normlar, kaynak kiiltiir
ile erek kiiltiir arasindaki tercihi belirlerken; siire¢ oncesi normlar,
ceviri politikasint ve ara dil kullanimini kapsamaktadir. Siireg
normlarina gelince ise bunlar matris normlar1 ve metinsel-dilsel
normlar olarak ikiye ayrilmaktadir (Giirgaglar, 2011).

1.2. Chesterman'in Ceviri Eylem Kurami ve Normlari

Norm kavrami, ¢eviri metinlerin incelenmesinde
uygulanabilir, kapsamli ve agiklayict yontemin dayanagini
olusturmasi sebebiyle c¢eviribilimde halen Onemli bir yere
sahiptir. Toury'nin ¢aligmalarindan sonra norm kavramiyla ilgili
Onemli goriisler ortaya koyan arastirmacilardan biri Andrew
Chesterman olmustur. Chesterman (1997), ¢eviri normlarini iiriin
(beklenti) normlar1 ve siire¢ normlart olmak iizere iki temel
kategoride incelemistir. Uriin ya da beklenti normlari, erek dil
okuyucusunun beklentisine gore sekillenmektedir. Ceviriler,
toplumda halihazirda var olan kabul edilmis metin tiirleriyle ilgili
normlara gore {iretildikleri i¢in, beklenti normlar1 ¢evirilerin
degerlendirilmesinde belirleyici rol oynamaktadir.

Chesterman (1997), gelistirdigi norm siniflandirmasinda,
Toury'nin yaklagimindan farkli olarak siire¢ normunun mesleki
normlarla iligkili oldugunu 6ne siirmiis ve bu normlar {i¢ grupta
incelemistir:

e Sorumluluk normu: Cevirmenin orijinal metin yazari,
ceviri eylemi aracisi, ¢evirinin kendisi, hedef okuyucu ve
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diger paydaslarin beklentilerini karsilayacak sekilde
hareket etmesiyle ilgilidir.

e [letisim normu: Cevirmenin ¢eviri siirecinde ilgili tiim
taraflar arasindaki iletisimi en etkili bi¢imde kurmasini
kapsar.

e [liski normu: Kaynak metin ile erek metin arasinda uygun
baglantiy1 kurmak ve siirdiirmek i¢in gerekli yaklasimlari
igerir.

Ceviri etigi konusunda Chesterman (1997), 6dev mantig1
cercevesinde biiylik ve kiicliik olgekli etik konularin varligina
dikkat ¢ekmektedir. Biiyiik 6l¢ekli konular ¢cevirmenle ilgili olup
cevirmenin toplumdaki rolii, ¢calisma kosullari, maddi kazanci,
cevirinin genel amaci ve geviri ile devlet politikasi arasindaki
iligki gibi toplumsal meseleleri kapsamaktadir. Kiigiik olgekli
konular ise dogrudan c¢eviri metin ve ¢evirmenin eylemi ile
ilgilidir (Parlak, 2008).

1.3. Ceviri Normlarina Yonelik Elestirel Yaklasimlar
ve Uygulamalar

1.3.1. Kuramn Elestirisi ve Karsilastirmah Analizi

Norm kavramina yonelik cesitli elestirilere ragmen bu
kavram, ¢eviri metinlerinin incelenmesinde en uygulanabilir,
kapsamli ve aciklayict yontemsel dayanak olma o6zelligini
korumaktadir. Ozellikle Chesterman'm norm siniflandirmast,
Toury'nin yaklasimindan farkli olarak ¢evirmenlerin ve
okuyucularin  mesleki  beklentilerini de kapsamaktadir.
Chesterman, Toury'nin metodolojik araclar olarak sinirlandirdigi
normlari, metin analizinin O&tesinde okuyucu ve g¢evirmen
kitlelerinin davranislarini incelemek i¢in kullanilabilecek araglara
dontistirmistiir (Giirgaglar, 2011).

Chesterman (2000), "Memes of Translation" adl1 eserinde
Ullmann-Margalit'in  (1977) c¢alismasina atifta  bulunarak
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normlari, "belirli etkilesim durumlarinda ortaya ¢ikan sorunlara
¢Oziim olarak iglev goren unsurlar" seklinde tanimlamistir. Bu
bakis acisina gore normlar, belirli durumlarda iletisim siirecini
diizenleyen yapilar olarak islev gormektedir. Chesterman,
Toury'nin norm teorisinin ¢eviri ¢alismalarina uygulanmasindaki
oncli roliinii vurgularken normlarin ¢eviri siirecinin  her
asamasinda etkili oldugunu belirtmektedir (Aydin Kogoglu,
2015).

Ceviribilim alaninda Tourynin olusturdugu temel
normlarin (Siireg Oncesi Norm, Siire¢ Normu ve Onciil Norm)
yani sira Chesterman su iki yeni norm kategorisini onermistir:
Beklenti Normlar1 ve Profesyonel Normlar. Bu ekleme, ¢eviri
siirecinin ve ediminin tiim ydnlerini kapsayic1 bir sekilde
incelemeyi amacglamaktadir (Ozkaya, 2015). Karsilastirmali
bakildiginda  Toury'nin  normlarinin  metinsel  temelli,
Chesterman'mn  normlarmin  ise sosyal temelli oldugu
goriilmektedir. Bu baglamda, Chesterman'in norm kavramina
daha genis bir bakis agisi1 getirdigi sdylenebilir (Giirgaglar, 2011).

1.3.2.Ceviri Normu Kuraminin Uygulama Ornekleri

20. yiizyilin ilk yarisindan itibaren ¢eviri alaninda ¢agdas
yaklagimlar gelistirilmis ve onceki donemlerden farkli goriigler
ortaya konmustur. Bu yaklasimlardan biri olan Toury'nin ¢eviri
normu kurami, "In Search of a Theory of Translation" (1980) adl1
eserinde detayli olarak ele alinmistir. Toury, g¢eviri liriinlerine
oncelik vererek cevirinin erek kiiltlir i¢in yapilmasi gerektigini
vurgulamaistir.

Tiirkiye'de edebiyat alaninda Betimleyici Ceviri Kurami
cercevesinde yapilan calismalara 6rnek olarak su arastirmalar
verilebilir:

e Yaman (2017), "Ahmet Hamdi Tanpinar'in 'Saatleri
Ayarlama  Enstitiisii' Bashkli  Eserinin  Ingilizce
Cevirisinin Ceviri Normlar1 Baglaminda Incelenmesi"
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baslikli  calismasinda, eserin Ingilizce
Chesterman'in beklenti normlar1 ve profesyonel normlari
baglaminda incelemistir.

gevirisini

Zeytinkaya (2016), "Gideon Toury'nin Erek Odakli
Kurami Isiginda Bedrettin Tuncel'in Insandan Kacan
Baslikli Cevirisi" adli makalesinde, ¢eviri eseri Toury'nin
erek odakli g¢eviribilim kuraminin 6ngordiigii normlar
cercevesinde analiz etmistir. Ilgili kuramin 6ne siirdiigii
“Onciil normlar”, “siire¢ 6ncesi normlar” ve “ceviri siireci
normlar1” baglaminda somut 6rnekler verilerek ¢evirinin
“yeterlilik” tarafina m1 yoksa “kabul edilebilirlik” tarafina

mi daha yakin oldugu belirlenmeye ¢aligilmistir.

Tablo 1. Ceviri Normlar1 Calismalarimin Karsilastirmasi

Calismanin Adi

Calismanin Amaci

!(uramm Kullamlma Amaci ve
Igerigi

Betimleyici ¢eviri kurami
15181nda bir oyki
incelemesi: “Mademoiselle
Perle’ 6rnegi

Betimleyici ¢eviri kurami 1s1ginda
¢eviri normlar1 kapsaminda gevirmen
kararlar1 dogrultusunda kaynak
metinden hareketle erek metinlerde
bigimsel, bigemsel ve anlamsal
agidan kay1p olup olmadigini
arastirmak

Calismada, geviri giigliiklerinin
neler oldugu ve s6z konusu bu
kayiplart 6nlemek igin
gevirmenin hangi geviri yontem,
yaklagim ve stratejilere
basvurdugu sorularina yanit
aranmistir.

M.E.B. Tiirkge Ders
Kitaplarinda Kaynak Dili
Ingilizce Olan Ceviri
Metinlerin Ceviri Etigi
Baglaminda Andrew
Chesterman’in Ceviri
Normlari Cergevesinde
Incelenmesi

Ceviri etiginin ¢eviribilimin
kuramsal alan1 igerisinde ele aldig:
konular tizerinden resmi ders
kitaplarinda 6grencilere sunulan
¢eviri metinleri ele almak ve
Chesterman’in normlari bakimindan
degerlendirmek

Ceviri etigi bakimindan s6z
konusu metinlerin nerede
konumlandigini ortaya koymak
ve ¢eviribilim kuramsal alani
igerisinde geviri etiginin
uygulamasina katkida bulunmak

Ahmet Hamdi Tanpinar'in
*Saatleri Ayarlama
Enstitiisii’ Baglikli Kitabinin
Ingilizce Cevirisinin Ceviri
Normlar1 Baglaminda
Incelenmesi

Eserin ‘The Time Regulation
Institute’ baslikli eseri Andrew
Chesterman'in isimli Ingilizce
¢evirisinin beklenti normlari ve
profesyonel normlari baglaminda
inceleyerek kuramsal tespitlerde
bulunmak

Beklenti normlari geviri eserin
yan metinleri tizerinden
belirlenmeye caligilirken,
profesyonel normlar
¢evirmenlerin uyguladiklar
stratejiler araciligiyla ceviri
metin tizerinden tespit edilmeye
caligilmigtir

Galatat-1 Terceme
Defterleri’nde Ceviri
Normlari

Kemalpasazade Mehmed Said'in
yazdig1 Galatat-1 Terceme
Defterleri’nde tartistigi uygulama
alanindaki 6rnekler ile kuramsal
degerlendirmelerden yola ¢ikarak
donemin ceviri faaliyetleri
betimlenmeye ¢aligilmigtir

Said'in elestiri anlayisina uygun
olarak onerdigi ¢eviri normlart
ile Galatat-1 Terceme
Defterleri’nde geviri yanlislariin
bulunmasi yoluyla 'betimlenen’
donemin ¢eviri normlari
saptanacak ve karsilagtirilmigtir
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2. SONUC

1990 yillarin énemli kuramcilarindan biri olan Gideon
Toury'nin ortaya attigi Betimleyici Ceviri Kuraminin temel
bilesenlerinden olan Ceviri Normlar1 bu ¢alismada detayli bir
sekilde incelenmistir (Toury, 1995). Tamamen erek odakli olan bu
kuramin temel ¢ikis noktasi, ¢evirilerin esasen erek kilturin
iriinleri oldugu ve ayrica geviri siirecinin erek metnin kendi
kiiltiirtindeki islevi dogrultusunda sekillendigi diisiincesidir
(Toury, 1995; Hermans, 2019).

Betimleyici Ceviri ¢aligmalarinin en belirgin 6zelligi, erek
kiiltiirde ¢eviri olarak sunulan her metni ¢eviri metin olarak kabul
ederek daha ¢ok erek odakli bir yaklasim benimsemesidir (Even-
Zohar, 1990). Cevirmeni c¢eviri siirecinde kisitlayan birtakim
normlardan bahsetmesi, bu yaklasimin geviribilime en 6nemli
katkilarindan biridir. Normlar, en temel anlamiyla belirli bir
kiiltiirel sistem i¢inde kabul edilen degerlerin igsellestirilmis
halleri olup bireylerin belirli durumlarda nasil davranmalar1 ve ne
tr secimler yapmalar1 gerektigine dair diislincelerdir (Toury,
1995). Toury'nin (1995) simiflandirmasina gore {i¢ ¢esit norm
bulunmaktadir: (1) 6ncil normlar, (2) siire¢ 6ncesi normlar ve (3)
siire¢ normlar1. Siire¢ Oncesi normlar, ¢evirinin ara bir dilden
yapilip yapilmadigiyla ilgilenirken siire¢ normlart metnin nasil
olustugu ve metin olusturulurken secilecek dilsel ve metinsel
malzemelere karar vermektedir. Cevirmenin en basta karar
vermesi gereken normlar yani kaynak kiiltiir ile erek Kultlr
arasinda se¢im yaptig1 normlar ise 6nciil normlardir. Bu baglamda
eger bir ceviri kaynak kiiltiire yakin ise "yeterli ¢eviri"; erek
kiltire yakin ise  "kabul edilebilir ¢eviri" olarak
degerlendirilmektedir.

Toury'den sonra norm kavramiyla ilgili goriisleri
gelistiren 6nemli isimlerden biri Andrew Chesterman olmustur.
Chesterman (1997), ¢eviri normlarini iirlin ve siire¢ normlari

25



Ceviribilim Konulari

olmak tizere iki temel kategoriye ayirmistir. Chesterman'in norm
siiflandirmasi, Toury'nin normlarindan farkli olarak siireg
normunu profesyonel normlarla iligkilendirmektedir; bu normlari
sorumluluk, iletisim ve ilisgki normlar1 olarak {ii¢ gruba
ayirmaktadir. Sorumluluk normu, cevirmenin orijinal metnin
yazarinin, ¢eviri eyleminin aracisinin, ¢evirinin, hedeflenen
okuyucunun ve diger ilgili kisilerin taahhiit taleplerini
karsilayacak sekilde hareket etmesi ile ilgilidir (Chesterman,
2001). iletisim normu, ilgili tiim taraflar arasinda miimkiin olan
en iyi iletisimi saglamakla ilgilenirken iligski normu, kaynak metin
ile hedef metin arasinda uygun bir iligki kurma ve siirdiirme
gereklilikleri ile ilgilenmektedir. Bunlarin yani sira Chesterman
(1997, 2001), ¢evirinin amacini ve betimleyici kuramlarin etik
anlayisin1 ve tarihsel boyutta yazara, metne, okura sadakat
kavramini biitiiniiyle ele alarak c¢eviri etigi konusunda aciklik,
dogruluk, giiven ve anlama olmak tiizere dort temel degerin
varligina isaret etmektedir.

Andrew Chesterman'in ¢eviri etigini nasil ele aldig1, norm
ve deger iligkisini nasil kurguladigina iligskin goriislerine yer
verilen bu calismanin, bundan sonra c¢eviribilim alaninda
yapilacak olan caligmalar i¢in 6nemli bir altyap1 olusturacagi ve
s0z konusu alana 6nemli bir katki saglayacagi ongoriilmektedir.
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CHALLENGES AND APPROACHES IN
TRANSLATING DIVERSE TEXT TYPES: A
THEMATIC ANALYSIS OF STUDENT
EXPERIENCES

Betul OZCAN DOST!

1. INTRODUCTION

Translation is a complex process involving transfer of
meaning from one language to another while taking linguistic
and cultural factors into account. Accordingly, translators
undergo a multifaceted process that requires them to consider
the communicative context in which the text is used, the scope
of the translation, the target audience, and the type of text being
translated. Each of these factors is essential in determining the
translation approach that shapes the whole translation process,
which in turn influences the final translation product.

As one of these significant factors, text types have a role
in the translation process as each text type has its specific
characteristics including different uses of language, frequency of
terminology or cultural elements, stylistic features or intention.
Based on this thought, this study aims to explore the challenges
Translation and Interpreting Department students face in
translation of different text types, as classified by Katharina
Reiss and how they determine their translation approaches based
on the text type. For this purpose, students were asked 8 open-

1 Asst. Prof, Ondokuz Mayis University, Faculty of Humanities and Social
Sciences, Department of Translation and Interpreting  (English),
betul.ozcan@omu.edu.tr, ORCID: 0000-0003-3110-8017.
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ended questions with 2 questions assigned to each of the four
different text types:

e What challenges did you face while translating
informative texts?

How did the characteristics of informative texts
influence your approach to translation?

e What challenges did you face while translating
expressive texts?

e How did the characteristics of expressive texts
influence your approach to translation?

e What challenges did you face while translating
operative texts?

e How did the characteristics of operative texts influence
your approach to translation?

e What challenges did you face while translating audio-
medial texts?

e How did the characteristics of audio-medial texts
influence your approach to translation?

This study employs the thematic analysis method by
identifying related themes and sub-themes and coding categories
to provide a systematic approach which can enable deeper
understanding of the study results. By analyzing the opinions
and experiences of the Translation and Interpreting Department
students, this study might contribute to understanding the role of
text types in translation and students’ awareness about
developing approaches to overcome the challenges they face in
accordance with the text type. As a result, this study seeks to
provide significant findings that showcase the multifaceted
nature of translation, which might also contribute to the
educational processes of the prospective translators.
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2. LITERATURE REVIEW

Text types have a significant role in Translation Studies
as each text type differs in linguistic, cultural and functional
characteristics. Before understanding characteristics of diverse
text types, it is important to understand text type as a concept.
Hatim and Mason (1990, p. 140) defined the term as “a
conceptual framework which enables us to classify texts in
terms of communicative intentions serving an overall rhetorical
purpose”.

Katharina Reiss, along with Hans Vermeer, and
Christiane Nord, the leading proponents of functionalist
approaches, advocated that translation does not merely include
linguistic equivalence between the source and target texts. They
emphasized that the communicative function of the text within
the target culture was the key determinant of the approach to
translation (Mangher, 2023, p. 211). As a part of this
functionalist approach to translation, Reiss tried to provide a
systematic and functional perspective to text types which also
contribute to their translation. Reiss first grouped text types into
three, but later expanded them into four as informative,
expressive, operative and audio-medial, each of which have
different implications for translation.

The concept of text typology in translation can be
understood as the categorization of texts based on their genre,
style, and purpose (Khan, Basir, & Nawaz, 2022, p. 892). The
consideration of text type in translation is crucial as the text type
determines the translation process, function, method and
purpose of translation (Demirkiviran & Goktepe, 2021, p. 838).
Reiss, as one of the prominent representatives of functionalism
(Sun & Sun, 2023, p. 2), categorized text types into 3 based on
their functions. She borrowed the 3 functions of language put
forth by the German linguist Karl Buhler as informative,
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expressive and appellative function. “She linked these three
functions to their corresponding language dimensions and the
text types or communicative situations in which they are used”
and put forth informative texts, expressive texts, operative texts,
later with the additional category of audio-medial texts (Chen &
Zhang, 2020, p. 34). Text types have been categorized based on
various criteria by different scholars as they are the subject of
several disciplines including literature, linguistics and
translation studies (Puchata, 2011, p. 362). Nevertheless, the text
typology by Reiss is considered one of the most influential and
widely accepted frameworks in the Translation Studies field. On
the other hand, it would not be appropriate to limit Reiss’
contribution to typology and definition of text types. She also
proposed a framework for translators in terms of these text
type’s functions, linguistic features and translation (Ugurlu &
Dolmaci, p. 87). The characteristics of each text type and
suggested translation approaches by Reiss are summarized
below (Reiss, 1977/1989, pp. 108-109; Reiss, 1976, p. 20, as
cited in Munday, 2016, pp. 115-117).

2.1. Informative Texts
* Characteristics

The primary purpose of informative texts is to
communicate information, knowledge, and opinions. The
language function is informative while the language dimension
is “logical” or “referential”. Therefore, “the content” or “the
topic” is the primary focus of communication. Examples of this
text type include encyclopedias, manuals, and academic articles.

* Translation Approach

The main purpose of the translator should be to transfer
the full referential or conceptual content while translating
informative texts. For this purpose, the translation should be in
“plain prose”, which requires avoiding redundancy and
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benefiting from explicitation when necessary. For instance, in
case of translation of an encyclopedia entry on Tyrannosaurus
Rex, the translator should prioritize the factual content and
terminology, without emphasis on the stylistic features.

2.2. Expressive Texts
 Characteristics

Expressive texts focus on creative composition. The
language function is “expressive” while the language dimension
Is “aesthetic”. The focus is on the author or “sender”. Examples
of this text type include literature, poetry, and autobiographies.

* Translation Approach

The translator of expressive texts should maintain the
artistic and aesthetic features of the source text while retaining
the accuracy of information. In translation of these texts, the
“identifying” method should be benefited and the translator
should adopt the perspective of the source text author. For
instance, while translating James Joyce’s work, the translator
should follow his perspective and give priority to his style.

2.3. Operative Texts
* Characteristics

The main function of operative texts is to induce a
behavioral response in the reader or “receiver” by appealing to
or influencing them. The expected response might be to buy a
product or to argue with the argument in the text. The language
function is “appellative” while the language dimension is
“dialogic”. Examples of this text type include advertisements,
political speeches, and legal arguments.

* Translation Approach

The translator of an operative text should ensure that the
effect on the target text audience is equivalent to the effect on

33



Ceviribilim Konulari

the source audience. Therefore, the translator should use the
“adaptive” method. For instance, while translating an
advertisement, new words and images can be used to appeal to
the target audience.

2.4. Audio-Medial Texts
» Characteristics

This supplementary category added later by Reiss
includes texts that combine verbal, visual, and auditory elements
to convey meaning and enhance communication. This way,
audio-medial texts supplement the other three functions. This
category can also be named as “multimodal texts” as it is based
on a multimodal approach. Examples of this text type include
films, TV commercials, and multimedia advertisements.

* Translation Approach

Because of having a multimodal nature, audio-medial
texts require a “supplementary” translation approach. In this
approach, the translator should supplement the written words
with the use of visual images and music. For instance, while
translating a film script or commercial, the translator should
ensure that timing, tone, and cultural relevance align with the
visual and auditory elements of the text.

In addition to these 4 distinct text types, there are also
hybrid texts, which carry the characteristics of more than one
text type and might be confusing at times. To avoid this
confusion, Reiss states that ‘the transmission of the predominant
function of the ST is the determining factor by which the TT is
judged’ (Reiss, 1976, p. 20). There might be several examples
of these texts. For instance, a biography might belong to
informative and expressive text type categories because it might
give information and benefit from expressive functions of
language. Besides, a religious speech might be an informative
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text for providing information and an operative text for trying to
persuade the audience to take an action. This indicates that such
texts benefit from various language functions at the same time
(Chen & Zhang, 2020, p. 34). For Reiss, the most important
thing is to determine the text type in its pure or hybrid form as
this will lead the translator to decide upon the translation
approach to be adopted in each translation (Ugurlu & Dolmaci,
p. 87), “which paves a clearer path for translators to conduct
translation activities” (Chen & Zhang, 2020, p. 35).

In addition to text typology, Reiss put forth a series of
intralinguistic and extralinguistic instruction criteria to be
benefited while assessing the adequacy of a target text:

(1) linguistic components:

* semantic equivalence
» lexical equivalence
» grammatical and stylistic features

(2) non-linguistic determinants:

 situation

* subject field or domain

o time

» place (characteristics of country and culture)
* receiver

* sender

» ‘“affective implications’ (humor, irony, emotion, etc.)
(Reiss, 1971/2000, p. 48-88 as cited in Munday,
2016, p. 117-118).

This series of instruction criteria reveals that Reiss sees
translation as an extensive process including several components
and determinants. The text typology by Reiss is not the only
typology, but together with Reiss’ suggestions for the translation
process to make the translation product reach its function in the
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target language and culture, it provides an overall framework for
the process, which makes it applicable in research in the field of
Translation Studies.

All in all, text typology can be regarded as helpful while
determining the translation approach in the face of challenges in
translation. It can help translators to keep the distinctive
characteristics of text types in mind and develop translation
approaches tailored to each text type. Recognizing the
distinctive characteristics of different text types enables
translators to be more equipped while making decisions in the
translation process, resulting in a less challenging, yet more
conscious task.

When considered in a broad framework, text types go
beyond a mere theoretical concept to a dynamic tool that has a
direct impact on the practical aspects of the translation process.
Developing text type specific translation approach has an
essential role in providing a translation that preserves the
intended message of the source text and conveys it appropriately
in the target language and target culture. Adopting a translation
approach tailored to each text type produces a text that can
prove functional in the target culture while retaining the
meaning and impact of the source text and the author’s style
when necessary. In terms of translation education, teaching text
types and providing practice in translation of diverse text types
can contribute to analytical thinking skills of students and enable
them to come up with appropriate translation approaches.
Therefore, studies on the topic reveal implications for translation
education with the aim of developing awareness and strategic
thinking in students to generate the most appropriate translation
approaches.
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3. METHODOLOGY
3.1. Research Design

This study employs a qualitative research approach.
Qualitative research can be defined in various ways. Within the
scope of this study, it is considered as “research in which a
qualitative process is followed with the use of qualitative data
collection techniques such as observation, interviews, and
document analysis to present the perceptions and events
realistically and holistically in their natural environment”
(Yildinnm & Simsek, 2008, p. 39).

Among qualitative research methods, thematic analysis
was selected as the primary method, as it focuses on students'
subjective experiences, challenges, and approaches in translating
different text types. Thematic analysis is particularly suitable for
systematical and in-depth analysis of responses to open-ended
questions. In this study, it is seen as a method for systematically
describing and interpreting the meaning obtained from
qualitative data by creating themes and codes, followed by an
analysis and presentation of these themes (Weeraas, 2022, p.
154-155). The thematic analysis in this study was conducted
using an inductive approach as the themes naturally emerging
from the data were identified rather than relying on pre-defined
themes.

3.2. Participants

The study included 20 participants who were voluntarily
and randomly selected from the first-year students enrolled in
the Introduction to Translation course at the Department of
Translation and Interpreting in English at a state university in
Turkey.

As part of the course syllabus, the topic of text types was
introduced to students in the 5th week and they were engaged in
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translation practice of various text types between the 10th and
15th weeks, translating from English to Turkish and vice versa.

3.3. Data Collection

For data collection, an interview consisting of 8 open-
ended questions was designed to explore the challenges students
face in translating different text types and how these challenges
influence their translation approach. The interview was
conducted via an online form, and necessary information about
the interview process was provided online. Data was collected
over a seven-day period.

After data collection, the responses were analyzed using
thematic analysis, where the data was coded into main themes,
subthemes, and codes. To ensure consistency and accuracy, all
the categories were reviewed at different stages of the analysis.
Additionally, two independent researchers from the Translation
and Interpreting Department analyzed them to enhance the
credibility of the research. After inter-coder reliability checks
were conducted, the data was interpreted in detail to provide a
comprehensive framework. The participants' representative
responses were reviewed and revised to ensure clarity and
coherence, with the aim of effectively conveying their
perspectives while maintaining the integrity of the study.

4. THEMATIC ANALYSIS OF THE DATA

In this section of the study, the responses to the 8
research questions have been analyzed in detail through
thematic analysis. Students’ experiences are categorized into
four main themes: informative texts, expressive texts, operative
texts, and audio-medial texts. Each theme is further categorized
into two sub-themes. After explaining the codes related to the
sub-themes, examples from the participants’ responses are
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provided to present a clear picture of the study. Through the
systematic categorization and interpretation of the data, the
thematic analysis in this part of the study seeks to uncover the
common challenges face by Translation and Interpreting
Department students in translation of diverse text types and what
kind of translation approaches they develop based on the
characteristics of different texts types to overcome these
challenges.

Main theme 1: Informative Texts

Sub-theme 1: Challenges in Translation of
Informative Texts

Codes:
1. Terminology and Vocabulary

Translating informative texts often involves translation
of complex terminology and specialized vocabulary. These
characteristics of informative texts created the need to find
accurate equivalents for technical terms, which may not have
direct translations in the target language. Multiple meanings of
terms also caused additional challenge for the participants.

0"One of the troubles | had while translating informative
texts was finding an appropriate equivalent to a word or a term
in the text."”

o"Some unknown words were challenging.”
2. Linguistic Differences

Differences in sentence structure and grammatical rules
between source and target languages can be a complicating
factor in the translation process. The participants had difficulty
in restructuring the sentence in the target language to maintain
clarity and coherence. This might be extra challenging when the
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languages involved in the translation are distant from each other
just like English and Turkish, which is the case in this study.

o "English and Turkish sentence structures being
different from each other also challenged me."

o "l spent a lot of time thinking about how to translate
certain structures.”

3. Culture-Specific Elements

Ensuring  appropriate  cultural  equivalents and
contextualizing them effectively in the target language was
another challenge faced by the participants. Some words that
carry a breeze of culture and have different connotations or
multiple meanings made it challenging to choose the most
appropriate equivalent without distorting the original meaning in
the source text.

o "You also need to make sure cultural references make
sense in the new language.”

o "Some words have various meanings in the target
language and finding the appropriate equivalent for that word
also makes the process unbearable sometimes."

Sub-theme 2: The Impact of Informative Text
Characteristics on Translation Approach

Codes:
1. Research-Oriented Approach

The complexity of terminology and specialized content
in informative texts encouraged the participants to develop
strong research skills and the habit of verification. This
awareness helped them to understand the role of subject-specific
content in the translation of informative texts and increase the
accuracy of translation.
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o "l realized | have to do a lot of research while
translating.”

o "l learned not to write down the first translated version
of a word and think about other alternatives."

2. Focus on Clarity, Objectivity and Accuracy

Informative texts often involve factual information,
which requires clear and objective language to convey the
information effectively and naturally in the target language. For
this reason, the participants gave priority to accuracy and tried to
avoid subjective interpretations of the source text.

o "l tried to choose basic words when translating the
sentences in Turkish."”

o "l tried to translate the texts word to word and not to
add my own opinions and comments."

3. Systematic and Organized Approach

While translating informative texts, the participants
intended to develop a professional mindset that involves a
systematic and organized approach as they became aware of the
significance of consistency and coherence in the translation of
this text type.

o "l realized that | need to approach informative texts
more seriously because of the advanced structures and terms."

o"l learned to read the entire sentence before
translating.”
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Main theme 2: Expressive Texts

Sub-theme 1: Challenges in Translation of Expressive
Texts

Codes:
1. Preservation of Style, Tone, and Emotion

Expressive texts often involve creativity and aim to
evoke emotions using the author's unique style and the tone of
the text. Therefore, maintaining this creativity, tone and
emotional depth in the target text while preserving the style of
the author was challenging for the participants.

o "Maintaining the author's style was difficult.”

o "No matter how much | love to read and translate
expressive texts, it’s hard to preserve the tone, emotion, and
writer’s style.”

o "Capturing emotions and nuanced language is hard."
2. Figurative and Idiomatic Challenges

Figurative language and idiomatic expressions in one
language and culture might lack direct equivalents in another
language and culture. This mostly requires creative solutions
rather than literal translations to convey the intended meaning
and create the same effect in the target audience, which was
challenging for the participants.

o "Figurative meanings of the sentences and idioms were
challenging.”

o "Descriptions and idioms that | wasn’t familiar with
were challenging."

3. Culture-Specific Elements

Expressive texts often involve culture-specific elements.
Differences between the source and target cultures led to
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challenges for the participants while ensuring that the translation
makes sense in the target culture.

o "The challenge was making sure the expressions made
sense in the target language and culture”.

o "The cultures are different, and the translator should
find the correct equivalent words."

Sub-theme 2: The Impact of Expressive Text
Characteristics on Translation Approach

Codes:
1. Artistic Engagement

Expressive texts allow for more creative and artistic
freedom for translators. This encouraged the participants to
engage delicately with the creative and artistic transfer of the
meaning and convey them appropriately in the target language.

o "l love how artsy it is. I want to convey the feeling |
got by reading it via translation."

o "This type of translation is more literary in character
than others, and this gave me an artistic impression.”

2. Preservation of Emotional and Poetic Nuances

The participants intended to demonstrate sensitivity to
the emotional and poetic nuances of the source text and to
recreate the original impact of these nuances in the target
language.

o "l focus on conveying the emotions and subtle nuances
in the target language."

o "l approach the translation in a more poetic or artful

way.
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3. Adaptive and Creative Translation

The participants became aware of the fact that literal
translation would be insufficient in the case of expressive texts.
Therefore, they tried to enjoy the freedom and flexibility to
deviate from literal translations in this type of texts.

o "l tried not to translate the text word for word, but
instead, | added my own ideas."

o "You should feel like you are the writer. You should
act like one. And do not try to be understandable because you
can lose the messages or the vibe that writer meant to give."

Main Theme 3: Operative Texts

Sub-theme 1: Challenges in Translation of Operative
Texts

Codes:
1. Preservation of the Source Text’s Impact

Persuading, instructing and influencing the audience
constitute the prominent characteristics of operative texts.
Therefore, translators tend to make sure that the translated text
retains the intended effect of the source text. The participants
had challenges in creating the same impact on the target text
audience.

o "Making sure it was persuasive enough in the target
language was challenging.”

o "Achieving the same effect in the target language was
the most challenging aspect of this text type for me."

2. The Use of Appropriate Tone and Address

In operative texts, it is crucial to choose correctly how to
address the audience in the correct tone as this can affect how
the message of the text is perceived by the audience and an
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inappropriate choice might decrease the effect of the text on the
target audience, leading them not to take action in line with the
purpose of the text. Therefore, students had challenges in
making the correct choice in this delicate case.

o "Trying to write in a way that gets the reader's
attention was difficult.”

o "The biggest challenge was choosing how to address
the reader (e.g., 'sen’ or 'siz')."

3. Terminology and Specialized Vocabulary

Some operative texts consist of terminology and
specialized vocabulary that require being precise, engaging and
persuasive at the same time to maintain clarity and effectiveness
of the source text. Students had difficulty in transferring such
characteristics of operative texts as they had to be faithful to the
source text’s terminology but also persuade the target text
audience by maintaining the source text’s impact.

o "There are a lot of terms | didn’t know the exact
meaning of."

o "To translate the specific terms, devices, and
instruments was hard."

4. Culture-Specific Elements

Operative texts might also involve culture-specific
elements. Differences between the source and target cultures
caused challenges for the participants as they tried to make sure
that the translation makes sense in the target culture.

o "Keeping the enthusiasm of the text and conveying it
to the target culture was challenging."
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Sub-theme 2: The Impact of Operative Text
Characteristics on Translation Approach

Codes:
1. Focus on Clarity and Persuasiveness

Keeping the intention of the source text and its author in
mind, the participants tried to focus on conveying the source
text’s intended message in a clear, concise, and persuasive
manner.

o "l focus on using clear and persuasive language to
ensure the instructions or messages are effective in the target
language.”

o "l needed to think from the easiest way to make it clear
and understandable.”

2. Audience-Oriented Adaptation

Understanding the target audience and adapting the text
based on their main characteristics has vital importance in
translation of operative texts. Keeping their target audience in
mind, the participants tried to adapt language, tone, and cultural
references so that the message in the target text is relatable to
the target audience and has impact on them.

o "l adapted idioms and puns to fit Turkish culture while
preserving the message’s persuasiveness.”

o"l focus on the audience’s preferences when
translating.”

3. Creative Translation

Although operative texts have some structural
constraints, the participants realized that they still had room for
acting creatively in translation of operative texts. They tried to
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maintain the message of the source text by finding creative
solutions rather than translating literally.

o "l tried to be more creative while translating.”
4. Focus on Fidelity and Accuracy

The participants prioritized staying true to the source text
while maintaining the functional effectiveness. In some cases,
the participants preferred to preserve the exact wording, tone, or
structure of the source text rather than adapting it for the
audience in the target text.

o "l tried to stay true to the original text as I did in the
informative texts."

Main Theme 4: Audio-Medial Texts

Sub-theme 1: Challenges in Translation of Audio-
Medial Texts

Codes:
1. Listening Comprehension and Accuracy

Translation of audio-medial texts might bring additional
challenges that do not exist in the texts that rely solely on
written content. They require effective listening to be able to
capture the spoken content of text accurately. Any problem that
might occur due to mishearing or misunderstanding can lead to
significant errors in translation. Based on these characteristics of
the audio-medial texts, the participants had challenges in
understanding the spoken content due to reasons such as
ambient interference, fast speech, or unclear pronunciation.

o "It was challenging to understand the audio properly."

o "l wasn’t sure if | heard the words properly.”
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2. Synchronization and Formatting Issues

Translation of audio-medial texts might pose challenges
due to the need for synchronization and appropriate formatting.
The participants had difficulty in enabling synchronization and
appropriate formatting in a way they can preserve the meaning
and impact of the source text.

o "Translating audio-medial texts is hard due to timing
and synchronization issues."

o "l wasn’t sure how to properly format my audio script
translation, which confused me at first."

3. Multitasking Challenges

Translation is a multidimensional process in nature. The
translation of audio-medial texts often requires an even greater
degree of multitasking, which involves listening, transcription,
and translation based on the audio and visual content. The
participants had challenges in keeping up with this requirement
of multitasking.

o "I can't really multitask, so hearing and writing at the
same time doesn't work for me."”

o "It was challenging to translate a text while taking
visual and audial cues into consideration.”

Sub-theme 2: The Impact of Audio-Medial Text
Characteristics on Translation Approach

Codes:
1. Audience-Oriented Adaptation

The participants intended to adapt their choices so that
the translation aligns with the preferences, expectations, and
cultural background of the target audience.

o "l focused on the audience’s preferences.”
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2. Enhanced Listening and Detail Orientation

The participants tried to improve their listening skills and
attention to detail, which are vital to ensure accurate transfer of
the source text’s content and impact. They paid attention to
details such as intonation, emphasis, and speech nuances that
give clues about the intended message of the source text.

o "l had to clear my mind and focus solely on what | was
hearing."

o "l started to listen to the conversations more carefully.”
3. Focus on Timing, Synchronization and Fluency

The participants stated that they became aware of the
importance of accurate timing, synchronization and fluency in
the translation of audio-medial texts. They showed an effort to
match the original audio-medial content’s flow.

o "l had to focus on timing and synchronization to make
sure the translation aligns perfectly."

o "l adapted the speech to sound fluent and realistic in
Turkish."

4. Preservation of Emotional and Expressive Nuances

The participants attempted to maintain the emotional
depth and expressive qualities of the source text, including the
delivery style, and the cultural/emotional resonance of the
dialogues to make sure that the target text reflects the same
effect in the target audience as the source text’s effect on the
source text audience.

o "l tried to catch the same vibe and feelings."

o "l intended to choose the most appropriate expression
to use."
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5. Strategic Decision-Making

Due to the limitations such as time and space in audio-
medial translation, participants had to make strategic decisions
in the translation process. They used strategic thinking in the
translation process to transfer the meaning accurately in an
appropriate manner.

o "First, | tried to write down the dialogues in the video
and then started to translate the text."

o "It was a good experience. | saw my mistakes and
defects and | started to listen to conversations more carefully.”

This comprehensive analysis of the 8 research questions
offered insight into the specific challenges and approaches
Translation and Interpreting Department students encountered
when translating different text types. By identifying patterns in
the responses, it becomes apparent that translation is a
phenomenon integrating a variety of linguistic and cultural
factors and each text type requires tailored approaches to ensure
both an accurate and effective translation.

In addition to the variations, the detailed analysis also
revealed information on the overlapping challenges and
approaches across different text types. The study is based on the
variation in challenges and translation approaches. However,
having general knowledge in overlaps can contribute to provide
a clearer picture. The overlaps across text types can be seen in
the following tables:

Table 1. Overlaps in Challenges Across Text Types

Overlaps in Informative | Expressive Operative AUd'.O'
Medial
Challenges Texts Texts Texts
Texts
Culture-Specific v v v
Elements
Preservation of Tone v v
Terminology and
Vocabulary v v
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The results revealed 3 overlapping challenges.
Challenges related to Preservation of Tone and Terminology and
Vocabulary were encountered in 2 different text types.
Translation of Culture-Specific Elements, on the other hand,
was the most common as it was the case in 3 different text types.

Table 2. Overlapping Translation Approaches

Overlaps in Informative | Expressive | Operative Audio-
Translation Texts Texts Texts Medial
Approach Texts

Audience- v v
Oriented
Adaptation

Creative v
Translation

Focus on
Accuracy

Focus on Clarity v

Preservation of v v
Emotional
Nuances

As a result of the data analysis, it was seen that there
were also overlaps in translation approaches across text types.
These 5 overlapping approaches include Audience-Oriented
Adaptation, Creative Translation, Focus on Accuracy, Focus on
Clarity and Preservation of Emotional Nuances, each of which
was applied in the translation of 2 text types.

5. CONCLUSION

This study has presented the challenges that Translation
and Interpreting Department students faced in the translation of
different text types and the translation approaches they
developed to overcome these challenges. The results indicate
that translation is not a process solely based on transfer from one
language into another, but a multifaceted process that requires
consideration of a series of factors including the text type. The
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results show that students faced mainly different challenges in
translation of different text types and determined their
translation approaches accordingly. This emphasizes the impact
of text type on the translation process. The results also revealed
different implications for translation of each distinct text type.

In the translation of informative texts, students stated that
one of the biggest challenges they faced was the translation of
terminology and specialized vocabulary. In addition, linguistic
differences and translation of culture-specific elements were
challenging as they had difficulty in expressing themselves
correctly. This can be especially expected in languages and
cultures that are distant from each other, just like English and
Turkish, which was the common language pair of the students in
the study. These challenges revealed that in translation of
informative texts, knowledge of the related terminology is
required, along with knowledge about the linguistic and cultural
uses of a language. In order to overcome these challenges,
students developed a research-oriented approach, tried to give
priority to clarity, objectivity and accuracy. They also followed
a systematic and organized approach to transfer the meaning.

In the translation of expressive texts, the students had
difficulty in maintaining the style, tone and emotional impact of
the source text and its author. They were aware that they needed
to preserve these characteristics of expressive texts while
preserving the meaning. They also had challenges in translating
figurative and idiomatic uses of language and culture-specific
elements. With awareness about these challenges, the students
tried to benefit from artistic engagement, preservation of
emotional and poetic nuances and ensuring adaptive and
creative translation, which are in line with the characteristics of
this text type. This implicates that instead of translating word-
for-word, they tried to transfer the meaning and style in a way
that was appropriate for the target language.
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In the translation of operational texts, the students faced
challenges in preserving the source text’s impact, which is
mainly based on persuasiveness. To keep this persuasive impact,
they had challenges in using the appropriate tone and address.
They also had linguistic and cultural challenges arising from the
use of terminology and specialized vocabulary and culture-
specific elements. In the translation process, they focused on
clarity and persuasiveness and also fidelity and accuracy. They
adopted an audience-oriented adaptation and creative translation
as well. Developing these approaches reveals that they were
aware of the use of language in a way to attract the target
audience in operational texts.

In the translation of audio-medial texts, the main
challenges occurred as such texts include both audio and visual
elements. Therefore, the students had challenges in terms of
listening comprehension and accuracy, synchronization and
formatting issues. Balancing all these features required multi-
tasking, which was also challenging. In order to overcome these
challenges, they tried to develop audience-oriented adaptation,
enhanced listening and detail orientation, focus on timing,
synchronization, and fluency. While keeping these
multidimensional characteristics of audio-medial texts in mind,
the students intended to preserve the emotional and expressive
nuances. In the process, they benefited from strategic decision
making.

The overlaps across text types also provided insights in
line with the objectives of this study. The overlaps showed that
in addition to the diversity in challenges and translation
approaches, there are also certain overlaps. The diversities
revealed that each unique text type brings its own challenges
and therefore might require different translation approaches. The
overlaps, on the other hand, indicated that there are also
recurring challenges and translation approaches to overcome
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them. The coexistence of diversity and overlaps also provides
implications for translation education as this might also help
educators teach transferable competences rather than solely
instructing on isolated challenges and approaches across
different text types.

The results of the study also revealed that translation
requires a combination of linguistic, cultural and technical skills.
The students were aware of the challenges they faced in
translation of each text type and adopted translation approaches
taking the text type into account.

The results of this study are limited to a specific group of
students. Future studies could be conducted by comparing the
challenges and translation approaches of students and
professional translators to shed light on how the challenges and
translation approaches vary based on the level of experience.
Furthermore, the use of machine translation tools and Al in
translation is one of the current issues in translation studies. In
line with this, studies could be conducted to examine their
performance in different text types and explore how students
engage in the post-editing process to evaluate their awareness
about the technology-driven translation processes. All this
information could contribute to improve translation education as
well.
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